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The issue that is relevant for Turkish linguistics i.e. borrowing words from various European languages is
considered, Turkish is a language belonging to the Turkic group of languages. For a long time, the Turkish al-
phabet consisted of letters in Arabic letters, until they were replaced by Latin ones. Currently, the national Turk-
ish language is a synthesis of the Turkish folk language, Old Turkic language and Asian Turkic languages. The
Turkish language also contains many borrowings that come from the vocabulary of other countries. It is noted
that a large number of borrowings in it are from the French language, which penetrated into the vocabulary of
the Turks through the inclusion of French literature in the educational program of schools. Since that time, an
important criterion for human education was the ability to speak a foreign language. The growing importance of
Turkey in the field of trade and shipping has led to the emergence of many marine terms borrowed from the
Italian language. The Lausanne Treaty, on the basis of which there was an exchange of settlements between
Turkey and Greece, is the reason for the Greek borrowings of feudal terminology and household vocabulary
existing in the Turkish vocabulary. It is emphasized that the source of English borrowing is scientific and tech-
nological progress, the terminological explosion of which forced to adopt vocabulary from the English language,
since the number of new names was so great that the creation of neologisms was not relevant. Currently, due
to the global spread of media and the Internet, the number of borrowings in the Turkish language has increased
unusually. Using linguistic and cultural procedures and taking into account the peculiarities of cultural and his-
torical evolution, the Turkish language reveals the national identities of a nation by means of language, preserv-
ing and transmitting the value connotations of the cultural code.
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[FO.A. lTempoea, K.A. Kynewoea KynbTypHO-UCTOpUUYECKaAA 3BOMIOLUA TYPELKOro sidbika noa BIUAHUEM
M 3aMMCTBOBaHUEM eBPONENCKUX A3bIKOB]

PaccmaTtpuBaeTcs BONpoc, akTyanbHbIA A58 TYpeukor NIMHIBUCTUKKU, — BONPOC 3aMMCTBOBaHUSA CroOB 13
pasnuMyHbIX €BPONENCKUX A3bIKOB. TYpeLKnin A3blK — 3TO SA3bIK, OTHOCSLLMNCA K TIOPKCKOW rpynne A3blkos. Jor-
roe Bpems Typeukui andasut ckragpiBancsa u3 6yks apabckoro nnucema, noka Te He 6binn 3aMeHeHbl Ha na-
TUHCKME. B HacToswee BpemMs HaumoHanbHbIN TypPeLKU a3blk NpeacTaBnseT cobon CUHTE3 HapOAHOro A3blka
Typunn, CTapoTIOPKCKOrO S3blka N a3nMaTCKUX TIOPKCKUX A3bIKOB. TypeuKuUn A3blK Takke COAEPXKUT MHOXECTBO
3aMMCTBOBaHUN, Npuleawnx U3 CrnoBapHOro 3anaca Apyrux ctpaH. OTmeyvaetcs, 4to 6onblioe KONM4ecTBo
3aMMCTBOBaHUN B TYPELIKOM SA3bIKE COCTaBMST 3aMMCTBOBaHUS 13 OPaHLy3CKOro A3blka, KOTOpble MPOHUKANM
B NTEKCUKY TYPOK Yepes BKIoYeHne bpaHLy3ckon nutepatypbl B 0bpasoBaTenbHyo nporpammy wwkos. C Toro
BPEMEHN BaXXHbIM KpUTEPMEM 0OPa30BaHHOCTU YenoBeKa SABMASANOCh YMEHWE MOBOPUTbL Ha MHOCTPAHHOM A3bIKe.
BospacTtaHne 3Haunmoctu Typuum B cdepe TOpProBnvM v MoOpennaBaHWsi NPUMBENO K MOSBIIEHWNIO MHOXeCTBa
MOPCKMX TEPMMHOB, 3aMMCTBOBaHHbIX U3 UTanbAHCKOrO A3blka. JIo3aHHCKMIA JOroBOpP, Ha OCHOBAHMM KOTOPOro
Npoucxoamn obmMeH HaceneHHbIMU NyHKTamMu mexay Typumen u peumnein, SBNSETCA NPUYMHON CYLLECTBYHOLLINX
B TYPELIKOM CrOBapHOM 3arnace rpeyecknx 3anmcTBoBaHMn dpeofanbHOM TEPMUHOMOMMU U ObITOBON NEKCUKMN.
Moa4vepknBaeTCs, YTO UCTOMHUKOM aHMMMACKUX 3aUMCTBOBAHUIN CRYXWUT Hay4YHO-TEXHWYECKMI nporpecc, Tep-
MUWUHOMOrMYECKUA B3PbIB KOTOPOrO BbIHY>KAan NepeHuMaTtb NEeKCUKY M3 aHrfMNCKOro A3blka, MOCKOMbKY YMCIO
HOBbIX HaMMEHOBaHWI BbINO Tak BENUKO, YTO CO34aHMe HEONOrM3MoB He SBMNSANOCh akTyanbHbIM. B HacToswee
Bpems rnobanbHOro pacnpocTpaHeHus cpeacTB MacCcoBOW MHAOPMAaLMK, MHTEPHETa KONMMYECTBO 3aUMCTBO-
BaHUM B TYPELKOM S13blke HEOObIYaHO BO3pocrio. C NOMOLLBK NIMHIBOKYIbTYPONTOMMYECKUX NpoLeayp 1 ¢ yde-
TOM OCOBGEHHOCTEN KyNbTYPHO-UCTOPUYECKON IBOSIOLUM TYPELKUIA S3blK pacKpbiBaeT HaUMOHarbHbIE UOEHTUNY-
HOCTM HaLuW NO CPeACTBaM SA3blka, COXpaHAs 1 NnepefaBasi LEHHOCTHbIE KOHHOTaL MU KyrnbTypHOro Koga.

KnioueBble crnoBa: KynbTypa, lNpudepHomopbe, Typuusi, TIOPKCKME A3bIKKW, 3anagHOeBponenckue 3amm-
CTBOBaHWs.
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Kynewoea KceHusi AnekceesHa — cmydeHmka, Pocmoeckuli 2ocydapcmeeHHbIl 9KOHOMUYECKUU yHUsepcu-
mem, 2. Pocmos-Ha-[JoHy, Poccutlickass ®edepayusi.

The national language of Turkey is the Turkish language, which belongs to the Turkic
group of languages. For a long time, the Turkish alphabet consisted of the letters of Persian
and Arabic letters, however, in 1928 Mustafa Kemal Atatiirk, a Turkish state and political fig-
ure, set out to improve the language of Turkey, as a result of which the Latin letters served
as a substitute for Arabic. In modern conditions, the Turkish language can be said to be a
combination of the Turkish folk language, Old Turkic and Asian Turkic languages, and it con-
tains many borrowings from the vocabulary of other countries. Initially, before the revolution
of 1918-1923 and the declaration of Turkey as a Republic, the language was called Ottoman
by the name of the Ottoman Empire. The replacement of borrowings with truly Turkic word
stock took place already in the 1930s thanks to the language policy of the Turkish linguistic
society. The Turkish language, in the process of its development and improvement, took in
itself borrowings from languages such as French, Italian, Greek and English.

The end of the XVIII century is the period when the Turkish language began to replen-
ish actively with borrowings from the French language. One of the reasons for this phenom-
enon was the creation of capital schools, classes in which were held exclusively in French. A
considerable influence on the development of national literature and on the accumulation of
borrowings was made by French literature, which was studied in educational institutions and
was a source of inspiration for poets and writers of Turkey [2, pp. 49-65].

The work "Language Reform in Modern Turkey" is worth mentioning, which deals with
the reform of the Turkish language in the mid-nineteenth century. Under the influence of Eu-
ropean culture, the executive, legislative and educational systems were modernized, which
caused significant changes in the Turkish language. The volume of borrowed words was re-
plenished at an incredible rate due to the need for new names coming from European lan-
guages. The first words appeared that denoted new objects, after the word, which served as
a replacement for the original Turkish vocabulary. It is believed that the Turkish linguistic so-
ciety, originating in 1932, from time to time deliberately increased the number of European
borrowings in the vocabulary of the Turkish language by replacing the Arabic-Persian lexicon
with the western one, since during the process the so-called "Europeanization” Western ter-
minology was considered a priority.

Compared with the process of adopting Arabic-Persian vocabulary, the adoption of Eu-
ropean borrowings was more limited. The introduction of Latin letters, numerous translations
of foreign literature, an increase in the level of knowledge in the study of Western languages
by all sectors of the population — all this contributed to the emergence of the largest number
of borrowings in the national language of Turkey. The process of their implementation inten-
sified, it was becoming easier and easier.

It is worth noting that knowledge of the French language was an indicator of human
education. Turkish linguistic society made unsuccessful attempts, if not to reduce the num-
ber of borrowings, then at least stop their growth. The members of this society made at-
tempts to replace some of the borrowings with Turkish neologisms, but there were few suc-
cessful analogues [9, p. 116]. Perceiving vocabulary, priority was given to French forms (de-
terjan, kilosikl). Speaking of the vowel sounds in Turkish (a, o, i, 6, U), one can notice that
they are very similar to similar French ones. Forming feminine nouns, the ready-made, pre-
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viously created forms of the French language (aktris, dansdz) are used in the Turkish lan-
guage. There are frequent cases when French borrowings were combined with the Turkish
words kiz “girl” or kadin “woman” (kadin garson “waitress”). | would like to note that directly
in French the word garcon refers to the masculine gender (“guy”, “man”), but the inhabitants
of Turkish lands, not understanding the meaning, interpreted it as a feminine word. If we talk
about stresses, European borrowings often left their true stress on the penultimate syllable
(lokanta, gazete) [11, p. 303].

Turkish language borrowed not only words, but also some grammar. For example,
French syntactic combinations migrated into it, such as:

1) communication between words using the preposition de (tabldot, ropdésambr);

2) a defining adjective does not stand before the noun, but after it (ekonomi politik,
kartpostal, postrestant, sezlong) [12, p. 696].

The 1959 French Influence on the Turkish Language Study stated that in Turkish the
French words in their written expression also corresponded to pronunciation. However, in
Turkish, unlike French, the duration of vowels was not respected (ruj, hektar). To show soft-
ness in the pronunciation of the letter (I), the » symbol is used before the vowel (a). The con-
sonant (n), used to create nasal vowels, began to be pronounced in Turkish (balkon,
restoran). Speaking of stresses, it is worth noting that French vocabulary generally had no
difficulties in switching to Turkish, but there are several cases when the French word was
stressed on the penultimate syllable, imitating the Italian pattern (manto, parke). As for the
semantic meaning, it is not uncommon for a borrowed word from a foreign language to take
on a completely different meaning in Turkish, different from the original. For example, the
French Dis donc means “Hey, you!”, but the Turks pronounced this combination together,
like didon, which originally had the meaning “French” and then “dude”. The French word
comtesse "countess" for schoolchildren, and then for the entire Turkish population, began to
mean "teacher” - kontes. The flow of borrowings from the French language penetrated into
such areas as science, art, sports and industry. The vocabulary, which is an integral part of
the Turkish language and serves as the names for items of clothing, furniture and products,
is diverse. At first glance, the number of borrowings from the French language can cause a
sense of anxiety, but do not forget that “horizons of progress” were discovered with their
help, and the Turkish language added new expressions to its vocabulary, which, undoubted-
ly, is an indispensable contribution to the culture of the country.

If we compare the statistics of dictionaries of different years of production, we can see
that the number of borrowings from the French language is steadily growing every year; in
the 1885 dictionary — 165 French borrowings, in the 1896 dictionary — 269, in the 1928 dic-
tionary — 1412, in the 1939 dictionary — 1968, in the 1941 dictionary — 2411, in the 1945 dic-
tionary — 2482 and, finally, in the 1955 dictionary — 2500. However, we must not miss the
fact that the special vocabulary used by workers in the scientific, medical sphere, mechanics,
creative figures, etc. for a number of unknown reasons, did not count. This is confirmed by
the fact that there were much more French borrowings in the vocabulary of the Turkish lan-
guage, and we can only guess how much [8, p. 31].

French borrowings have a significant percentage among all borrowings of the Turkish
language, but do not forget about the contribution to the Italian vocabulary of Italian and
Greek. From the study “Lingua franca in the Levant” in 1985, we determine that from the XV
till the XVIII centuries in the Turkish language a lot of words appeared from the above lan-
guages, most of them were nautical terms. The work presents 723 Italian and 155 Greek
borrowings. Particular attention is paid to the role of the Greek language in the transmission
of Italian vocabulary [10, p. 752].

Italian words joined the Turkish lexicon due to the serious significance acquired by the
Italian republics in the fifteenth century in the field of trade and shipping. The Ottoman Em-
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pire at that time took over from the Italian language the bulk of the financial, commercial and
maritime names, which are used to this day.

It is generally accepted that there are two ways of the possible penetration of Greek
borrowings into the vocabulary of Turkey:

1. The Turkish population studied some Greek institutions, at the same time adopting
and terminology;

2. Directly through communication between the Turkish population and the Greek
population, since the latter lived in such Turkish cities as Istanbul and Izmir until 1923-1925.
The reason was the Lausanne Treaty of 1923, on the basis of which the population was ex-
changed. However, Greek borrowings are not numerous, they include old feudal terms and
typical household vocabulary [1, pp. 121-134].

The number of Greek and Italian borrowings combined will not compete with the num-
ber of French borrowings. The English language can, one of the main world languages,
which to this day is a source of enrichment of the vocabulary of many countries [4, p. 238].

As the study of the historical interaction between English and Turkish shows, the latter
until the early 1930s was not exposed to any influence from the English language. At pre-
sent, neologisms play far from the last role in the vocabulary of the Turkish language. The
Kemalist revolution, which fundamentally reversed the economy and life, created new inter-
connections, things, objects, goods, definitions, for the designation of which new lexical units
were invented, the borrowing of which came mostly from the English language. The transi-
tion to the Latin script provided an even larger penetration of borrowings from the English
language, as they began to be adopted in writing, which, in turn, was introduced through var-
ious translations of English texts.

It is well known that it is precisely in the process of translation a language borrows the
greatest number of words. The Turkish language was no exception, adding to itself a large
layer of English terminology, which can be attributed to different layers of the literary lan-
guage of Turkey. Among international names, a large number of English names penetrate
into many spheres of human knowledge. English has become, in a sense, a pioneer in the
scientific and technological revolution and caused a terminological explosion. Researchers
emphasize that the spread of English and international words is increasing every year for the
development of the Turkish population, and at this time in the Turkish vocabulary in the field
of scientific and socio-political names, the number of borrowings is more than the number of
indigenous Turkish words [7]. It is important to note that the transfer of English terminology
into Turkish vocabulary for almost a century has been without phonetic changes in words.
There is nothing surprising in such a large number of borrowings of English names in the
Turkish language.

Over the past decades, many important events have taken place in Turkey: a change in
the political system and political situation, a reassessment of social and civic values, and
openness to the West in orientation in the field of economy and politics. The involvement of a
particular sphere of activity in international cooperation opens the vocabulary and names of
this sphere to foreign innovations [5, pp. 142-161].

English borrowings make up numerous groups that can be classified into various cate-
gories:

1. Scientific and technical terminology. This category contains lexical units that form the
terminology of the fields of science: acut — acute; stress — stress; ¢ekap — check up; hekir —
hacker; hyperlink — hyperlink; cita — cheetah; flamingo — flamingo; greypfrut — grapefruit; caz
— jazz; hit — hit;

2. Names, the reason for the formation of which is the economic development of Tur-
key and its language, respectively: accseptans — acceptance; banknot — banknote; ¢cek—
check, cheque; aktleryal - actuarial; partner — partner;
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3. Socio-political vocabulary: aparthayd (apartheaid) — racial isolation; boykot (boycott)
— boycott, lider (leader) — leader, lort (lord) — lord, etc.

4. Sports names can be considered one of the largest groups of modern English bor-
rowings: averaj — average; ¢eleng — challenge; rally — rally; jogging — jogging; sprint — sprint;
hokey — hockey; ski — ski, basketbol — basketball; golf — golf; boks — box.

5. The vocabulary of show business: blucin — blue-jeans; blazer— blazer; bermuda —
bermudas, bermuda shorts; cin — gin; frak — frock; kep —cap; medya — mass media; show —
show; rating — rating [6, pp. 137-142].

Determining the reasons for filling the Turkish language with European borrowings, it
can be assumed that the reason was the cessation of ties with the culture of the East and
the establishment of ties with the culture of the West. Do not forget that many schools began
to learn foreign languages, and many young people had the goal of getting an education in
the West and, in order to achieve it, they studied Western languages. The number of con-
tacts with Western countries in science, art, trade, etc. has also increased. All of these cir-
cumstances, to a greater or lesser extent, influenced the Turkish language in many areas.
An important role was played by the craving of uneducated people for the educated ones,
and they, trying to imitate, studied foreign languages. Borrowings from European vocabulary
were found in journalism (anons, politik) and sports articles (ekip, magc, tribin). In shops, at-
eliers, hairdressers, European names of clothes, jewelry, and toiletries were used (fason,
kostim, model). The scientific worker and people of art used foreign names (aktor, artist,
filolog). The scientific and technical process, which did not bypass Turkey, required Turkish
analogues for a huge flow of Western lexical units. However, their number was so numerous,
and penetration into everyday life is so inevitable that making efforts in the search for ana-
logues was useless. For this reason, a large number of borrowings have successfully taken
root in the Turkish language (traktor, astronot, radar). Drivers of vehicles used the names:
pedal, vites, etc. A number of Western borrowings used in state institutions, in instructions,
official letters, became widespread in the language of the whole people (dekan, kontroldr,
Universite).

Comparing data on the lexical composition of the Turkish language before and after
alphabetical reform, we can observe such changes: the 1901 dictionary gives us information
about 1,133 borrowings, and the 1974 dictionary gives us information about 4,266 borrow-
ings in the Turkish language. Thus, the volume of European vocabulary increased by 10.2%,
and the number of Persian-Arabic words decreased by more than 30% [3, pp. 170-174].
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